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This research is to study the different syntactic structures in relation to the presence
* and /or absence of “de” in Mandarin Chinese noun phrases as well as the grammatical and
semantic relationships between the bead and its attribute. It also aims at comparing the “de”
noun phrases in Chinese with their Thai equivalents. 7

The presence and/or absence of “de” in Chinese noun phrases depends on the type of
words or phrases used as attributes as well as the grammatical relationship between that attribute
and its head. In addition, the nominalized verb phrases whose attribute originally deriving from
its objecf position signify the same meaning, and “de” is not needed here between the head and
its attribute. Still, it is possible that the semantic relationship between the attribute and the head
of those nominalized verb phrases may not be in terms of “verb-object.” |

In Mandarin Chinese, the head is usually viewed as the part following “de”. Thus, the
head of Chinese noun phrases can be either words or phrases which will be further analyzeci
layers by layers. In the Thai language, however, the hgad noun is typically located at the
beginning of the noun phrase and the rest will be regarded as its attributes. Hence, the head of
Thai noun phrases is often in terms of a simple word; or if it is a phrase, it will not be of the
kind “head-attribute” which needs to be further analyzed. _

In Thai sentences, the head noun and its attributive clauses have to be analyzed together
in order to see the syntactic relationship between the two parts. The attributive clauses are
generally regarded as simple clauses within a larger complex clause. In Chinese noun phrases, on
the other hand, the grammatical structure of the attributive clauses can be analyzed
independently. And these cléuses,are merely seen as attributes to the head noun of a simple

clause,





